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Аннотация. Введение. Данная статья является продолжением исследования лексем, обознача-
ющих радугу, в монгольских языках. Материалом исследования послужили различные словари 
письменно-монгольского, средне-монгольского и современных монгольских языков, по диалектам 
монгольских языков. В результате анализа лексикографических источников выделено 10 наимено-
ваний радуги, среди которых основными являются рефлексы от прамонгольского *solaŋga в совре-
менных монгольских языках. Некоторые из этих номинаций имеют образный характер, что свиде-
тельствует, на наш взгляд, о табуированности называния радуги. Существуют среди них и такие 
наименования, которые сохранили рудименты архаичных верований добуддийского характера. В 
базах семантических переходов такие сдвиги в семантике не обнаружены. Наличие простого по 
своей структуре концепта в монгольских языках, отсутствие более расширенной коллокационной 
сетки свидетельствуют, на наш взгляд, о том, что предки монгольских народов проживали на тер-
ритории с сухим и теплым климатом, где редко возникали условия для появления радуги на небе. 
Возможно, в таком регионе они проживали какое-то время, поэтому в языке нет следов отражения 
более разветленной структуры концепта. Если последние развили дополнительные значения путем 
переноса наименования на пограничные явления (например, в монгольских языках одни и те же 
слова могут обозначать ветер и воздух, ветер и дождь и т. д. или в тунгусо-маньчжурских языках 
грозу и гром, грозу и молнию, в других языках также отмечаются подобные семантические перехо-
ды), то у слова радуги в монгольских языках семантические переходы не отмечены, хотя некоторые 
ученые указывают на возможный переход радуга → животное.
Ключевые слова: монгольские языки, лексикология, метеорологическая лексика, номинации 
радуги, этимология, семантика, заимствования
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Данная статья является продолжением 
исследования, начатого в части 1, опубли-
кованной в предыдущем номере журнала, в 
которой были охарактеризованы материалы 
и методы исследования, рассмотрена лексе-
ма *solaŋga ‘радуга’ в монгольских языках.

5. Лексема *SÏRAŊGA (?) ‘РАДУГА’
1.1. дагур. шāрĭңгī ‘радуга’ [Поппе 1930: 

101]; шāрингӣ ‘радуга’ [Тодаева 1961: 183]; 
шееру / шеерууңг ‘радуга’ [КДРС 2014: 215]; 
ʃе:ru: ‘虹 = радуга’ [ДМС 1984: 232].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: ʃе:ru: 

tat- ‘現虹 = радуга появилась’ [ДМС 1984: 
232]; шееру татгу ‘взойти (о радуге)’ 
[КДРС 2014: 215].

В подкаменнотунгусском, непском гово-
рах южного наречия, сахалинском, токкин-

ском, урмийском, учурском, чульманском, 
чумиканском говорах восточного наречия 
эвенкийского языка имеется лексема серун 
‘переливать всеми цветами радуги’, в севе-
ро-байкальском говоре южного наречия — 
шēрӯ- ‘переливать всеми цветами радуги; 
сверкать (о молнии)’; в диалектах сēрӯн; в 
ербогоченском говоре северного наречия — 
кēрунан ‘радуга’; учурском и чульманском 
говорах восточного наречия — сēру ‘раду-
га’; в токкинском говоре восточного наре-
чия — сēрун ‘радуга’; в дудинском говоре 
северного наречия — һēлун ‘радуга’; в ербо-
гоченском и непском говорах северного на-
речия — һēрун ‘радуга’; в вилюйском гово-
ре восточного наречия — һēрунан ‘радуга’; 
в сымском говоре южного наречия — шēрун 
‘радуга’; северо-байкальском говоре юж-
ного наречия — шēрун ‘радуга; молния’; в 

(с применением технологий анализа больших массивов данных словарных и корпусных мате-
риалов)» (№ 25-78-20008).
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Abstract. Introduction. The article continues our research into lexemes denoting rainbow in Mongol-
ic languages. The material of the study is the differences in various dictionaries of written Mongo-
lian, Middle Mongolian and modern Mongolian languages, by dialects of Mongolian languages. As 
a result of the analysis of lexicographic sources, 10 names of the rainbow were identified, among the 
main ones are reflexes from the Proto-Mongolian *solaŋga in modern Mongolian languages. Some of 
these nominations are figurative in nature, which indicates, in our opinion, the taboo nature of naming 
the rainbow. Among them, there are also such names that retain the rudiments of archaic beliefs of a 
pre-Buddhist nature. In the bases of semantic transitions, such shifts in semantics were not found. The 
presence of a simple concept of its own in the Mongolian countries, the absence of a more extended 
collocation network shows, in our opinion, that the ancestors of the Mongolian peoples lived in a 
territory with a cold and cold climate, where conditions for showing rainbows in the sky rarely arose. 
Perhaps, they lived in such relations for some time, therefore, in communication there is no tracking 
of the reflection of a more branched structure of the concept. If the latter have developed additional 
meanings by transferring names to borderline phenomena (for example, in Mongolian languages the 
same words denote wind and air, wind and rain, etc., or in Tungus-Manchu languages thunderstorm 
and thunder, thunderstorm and lightning, in other languages similar semantic transitions are also de-
noted), then in the words of rainbow in Mongolian languages semantic transitions are not mentioned, 
although some of them indicate a possible transition rainbow → animal.
Keywords: Mongolian languages, lexicology, meteorological vocabulary, rainbow nominations, ety-
mology, semantics, loanwords
Acknowledgements. The reported study was funded by Russian Science Foundation, project no. 25-
78-20008 ‘Developing Research Tools and Conducting Comprehensive Studies of the Mongolic Lan-
guages and Their Languages: Applying Big Data Tools for the Analysis of Dictionaries and Corpora’.
For citation: Kukanova V. V. Rainbow Lexemes in Mongolian Languages. Part 2. Oriental Studies. 
2025. Vol. 18. No. 4. Pp. 937–955. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2025-80-4-937-955



ЯЗЫКОЗНАНИЕ	 LINGUISTICS

939

тимптонском говоре восточного наречия — 
шэрун ‘радуга’; в подкаменнотунгусском го-
воре южного наречия — сēрӯн- и дудинском 
говоре северного наречия һēлун ‘осветить 
радугой’; в орочском языке — сēрро / сѝро 
‘радуга’ [ССТМЯ 1975б: 72]. 

Н. Н. Поппе возводит лексему шāрингӣ 
к тунгусо-маньчжурскому слову šaringγa 
‘светлый’ [Поппе 1930: 101], хотя в [ССТМЯ 
1975б: 381] слово не зафиксировано с дол-
гой ā: шарин̩г’а ‘светлый, полированный’. 
Возможно, что в дагурский язык слово было 
заимствовано из тунгусо-маньчжурских 
языков, так как монгольские племена жили 
в тесном контакте с тунгусо-маньчжурски-
ми племенами [Рассадин 1984: 76], однако 
наличие долгой ā в одном источнике, а дру-
гом ее отсутствие ставит под сомнение эту 
гипотезу.

В монгольских языках было обнару-
жено слово письм.-монг. sigereng ‘[one] 
who urinates frequently = тот, кто часто мо-
чится’ [Lessing 1960: 702]; ср.-монг. śi’egu 
‘urinieren = мочиться’ [Haenisch 1939: 139]; 
халх. шээрэн ‘часто мочащийся, склонный 
к недержанию мочи, страдающий недержа-
нием мочи’ [БАМРС 2002: 389]; орд. šēreŋ 
‘qui souffre d’une incontinence d’urine = 
страдающий недержанием мочи’ [Mostaert 
1968: 612]; бур. шээрэн ‘склонный к не-
держанию мочи’ [БРС 2008: 643]; ойр. šēsü 
‘urine = мочиться’ [Krueger 1984: 440]; калм. 
šērɳ̥ ‘писающий, который всегда писает’ 
[Ramstedt 1935: 355]; шеерң разг. ‘страда-
ющий недержанием мочи’ [КРС 1977: 669]; 
дагур. сээдгээр ‘страдающий недержанием 
мочи; больной энурезом’ [КДРС 2014: 149]; 
шира-ю. ʃi:sәn alda- ‘недержание’, ʃi:rekәi 
‘с энурезом’ [ШЮПМКС 1984: 107]; мон-
гор. şēraɢ͔tš’i ‘pisseur = писающий’ [Smedt, 
Mostaert 1933: 377]; а также родственные 
слова в остальных монгольских языках 
хамн. шээхү ‘мочиться’ [ХРС 2015: 353]; xiisi 
/ shersi ‘urine = моча’ [Языковые материалы 
1996: 258]; баоан. çesөŋ ‘моча’ [БМКС 1986: 
155]; дунс. shesun anda / şәsuŋ aŋda ‘недер-
жание мочи’ [ДКС 2012: 389]. 

Существует мнение, что дагур. шāрĭңгī 
‘радуга’ [Поппе 1930: 101]; шāрингӣ ‘раду-
га’ [Тодаева 1961: 183]; шееру / шеерууңг 
‘радуга’ [КДРС 2014: 215]; ʃе:ru: ‘虹 = ра-

дуга’ [ДМС 1984: 232] связано с вышепри-
веденным словом, так как можно предполо-
жить метафорическую связь между радугой 
и выделениями, ср. наименование радуги в 
бурятском языке үнэгэн-ези шээһэн ‘моча 
матери-лисицы’ [Хангалов 2004: 469; Сод-
номпилова 2009: 28] (см. об этом п. 8). Дру-
гими словами, радуга — это моча какого-то 
существа / божества, которое часто мочит-
ся. Такое возможно только в регионе, где 
очень влажно, рядом с большим водоемом 
(океаном / морем). Семантика этих слов 
весьма далека друг от друга, думается, что 
метафорический перенос в этом случае не-
возможен, больше напоминает народную 
этимологию. Кроме того, интервокальный 
согласный g в письм.-монг. sigereng ‘[one] 
who urinates frequently = тот, кто часто мо-
чится’ [Lessing 1960: 702] выпадает, появля-
ется долгий гласный, в результате дифтонг 
ie переходит в долгий ē [Тодаева 1986: 18], 
при этом долгий ā может восходит к *аγа 
или *iγа [Тодаева 1986: 17].

6. Лексема *LUI ‘ДРАКОН, РАДУГА’
1.1. письм.-монг. luu ‘дракон’ [Lessing 

1960: 517]; в словаре О.  М.  Ковалевского 
приводится: luu ‘дракон; название пятого 
года в двенадцатилетнем цикле’ [Ковалев-
ский 1846: 1965]; в словаре К. Ф. Голстун-
ского — luu ‘дракон’ («описание наружного 
вида его следующее: рога как у оленя, уши 
как у коровы, голова как у верблюда, глаза 
круглые, шея длинная, брюхо как раковина, 
чешуя как у рыбы, лапы как у тигра, когти 
как у ястреба, спереди широкий, сзади уз-
кий, может скрываться и делаться видимым, 
может делаться большим и малым, длин-
ным и коротким, вообще превращения и 
изменения его бесчисленны») [Голстунский 
1894: 199].

В доклассических памятниках письмен-
но-монгольского языка 1 (см. в [Tumurtogoo 
2006]) данное слово употребляется в следу-
ющих значениях: 

‒ название года (luu jil) — Khub. II The 
Edict of Khubilai Khan (1268), Aruγ. The 
Mongolian Inscription of Prince Aruγ (1340), 

1 Год создания текста приводится по: [Tu-
murtogoo 2006], однако не все памятники имеют 
данные сведения.
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Qqor. I The Mongolian Inscription from 
Qara Qorum (1346), Turf. 22 The Letter of 
Tuγluγtemür, Turf. 24 A Letter of Lawsuit и 
др.; 

‒ наги1 — Arj. The Wall Inscriptions from 
Arjai Grotto Arj. I Γučin Tabun Burqan-u 
Mörgül-ün Maγtaγa:l, BT. The Commentary 
of Bodhicaryāvatāra by Chos-kyi ’od-zer 
(1312), Bur. The Mongolian Version of 
the «Twelve Deeds of Buddha», Bod. The 
«Bodhicaryāvatāra» from Olon Süme и др.; 

‒  как часть имени собственного — 
Chan. The Mongolian Inscription in Memory 
of Chang Ying-jüi (1335), Jig. The Mongolian 
Inscription in Memory of Jigüntei (1338), 
Qqor. I The Mongolian Inscription from Qara 
Qorum (1346) и др.; 

‒  в сочетании с dun ‘песня’ обозначает 
«гром» — Chan. The Mongolian Inscription 
in Memory of Chang Ying-jüi (1335), Jig. The 
Mongolian Inscription in Memory of Jigüntei 
(1338). См. подробно индекс [Tumurtogoo 
2006: 463].

1.2. ср.-монг. --- [Haenisch 1939; Поппе 
1938]; luu ‘dragon = дракон’, luus ‘dragons, 
nagas = драконы, наги’ [Kara 2009: 170].

1.3. халх. луу(н) ‘дракон; название пятого 
года животного цикла; динозавр’ [БАМРС 
2001б: 305].

Диалектные формы: дариганга: lūs миф. 
‘духи вод, духи местностей, водяной, ле-
ший’ (lūsīn dagina ‘богиня лусов’, lūsīn qān 
‘хан лусов’) [Амаржаргал 1988: 231].

В диалектах монголов Внутренней Мон-
голии лексема лӯ ‘дракон’ представлена в 
хорчинском, горлосском, арухорчинском, 
баринском, харчинском, тумутском, джа-
лайтском, дурбетском, шилиголском, улан-
цабском, чахарском, ордосском, хешиктен-
ском диалектах [Тодаева 1981: 165]. 

1.4. орд. lu͔ ‘dragon = дракон’, lu͔ sara 
‘третья луна (по астрологическим календа-
рям)’, lu͔ džil ‘пятый год цикла двенадцати’, 
lu͔ tš‘aɢ͔ ‘с 7 утра в 9 утра утром’ [Mostaert 
1968: 447]. 

1.5. хамн. луу ‘дракон’ [ХРС 2015: 198].
1 Нага (санскр. na–ga, тиб. klu, лу ‘змей’) — 

могущественное водное (иногда подземное) 
мифическое змееподобное существо, которое 
может принимать получеловеческий вид (змей 
с головой и руками человека) [Андросов 2011: 
293]. 

1.6. бур. луу ‘дракон’ [БРС 2006: 520]. 
1.7. ойр. луу ‘гром, дракон’ [Тодаева 

2001: 222]; [Галцан 2006: 979]. luu ‘dragon 
= дракон, nāga = нага’ [Krueger 1978: 584]. 

3.1.8. калм. лу ‘дракон; год дракона и ме-
сяц дракона’ [КРС 1977: 336]; lū ‘drache = 
дракон’, lūgīn dūn ‘donner = гром’, D lūgīn 
sonn ̥ ‘blitz = молния’, lū džil ‘das drachenjahr 
= год дракона’, lū sarᶛ ‘februar = февраль’, lū 
tsaɢ͔ ‘die zeit von 6–8 uhr morgens = время с 
6–8 утра’ [Ramstedt 1935: 253].

1.9. шира-ю. ʉlә ‘дракон’ [ШЮПМКС 
1984: 21].

1.10. монгор. лу ‘дракон’ [Тодаева 1973: 
343]; luŋ uaŋ je ‘龙王爷 = царь драконов’ 
[ММКС 1985: 115]; lū ‘dragon = дракон’, lū 
yäse̮ ‘ossements fossiles = ископаемые ко-
сти’, lū yäse̮ arād́źina ‘le dragon change d’os 
= дракон меняет кости’, lū donɢ͔uordina ‘il 
tonne = он гремит’, lū nādi- ‘jouer au dragon 
(le 15 de la premiere lune = играющий дракон 
(15 числа первой луны)’, lū d́źir ‘l’année du 
dragon, la cinquiénne année du cycle = год дра-
кона, пятый год цикла’, lūni sara ‘le mois du 
dragon, le troisiéme mois de l’année = месяц 
дракона, третий месяц года’, lūni sar ‘l’heure 
du dragon, de 7 á 9 h. du matin = час дракона, 
с 7 до 9 часов утром’ [Smedt, Mostaert 1933: 
226–227].

1.11. баоан. lөŋ ‘радуга’ [БМКС 1986: 
104].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: lөŋ ɡi 

өl- ‘рассеялась радуга’ [БМКС 1986: 104]; 
lөŋ ȿda- ‘появилась радуга’ [БМКС 1986: 
104].

1.12. дунс. лун ‘дракон’ [Тодаева 1961: 
127], lun ‘дракон’ [ДКС 2012: 268].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: lun sula 

‘вышла радуга’ [ДКС 2012: 268].
1.13. старомонгол. lū ‘dragon = дракон’ 

[Zirni 1961].
Как видно, в южномонгольских языках 

не сохранилось этого значения, как и сло-
во, обозначающее радугу, совсем иное, а 
именно: баоан.; дунс., которое совпадает с 
номинацией дракона в китайском языке 龙 
lóng [КРС 1990: 579], в уйгурском языке 
улу ‘дракон’ [Тенишев, Тодаева 1966: 39], 
lu ‘drache = дракон’ [Räsänen 1969: 318], в 
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тибетском языке klu ‘дракон’ [Рерих 1986а: 
334]. Судя по примерам, заимствования яв-
ляются сепаратными, то есть заимствования 
происходят из разных языков и относятся 
к более позднему этапу развития монголь-
ских языков. В языках южно-монгольской 
группы заимствование, на наш взгляд, прои-
зошло из китайского языка, за исключением 
шира-югурского языка, где слово заимство-
вано из уйгурского, в остальные языки мон-
гольской семьи — из тибетского языка через 
посредство уйгурского языка (см. подроб-
нее [Неклюдов 2014; Неклюдов 2017]), хотя 
существует и другая точка зрения, согласно 
которой в тюркские языки слово было за-
имствовано из какого-то северо-западного 
диалекта I тысячелетия, где слово произ-
носилось без конечного -ng [Clauson 1972: 
763], такое же возможно и для монгольских 
языков. 

Дракон генетически связан со змеей: 
змея постепенно трансформировалась в 
дракона, оба животных, по представлениям 
китайцев, монгольских народов, повелевают 
дождем, грозой, водной стихией [Парникель 
1982: 36–37; Символика культов 1980: 123; 
Miller 2000: 59; Неклюдов 2014; Неклюдов 
2017]. Так, учеными обнаружены китайские 
орнаменты со змеиными изображениями, 
которые они связывают с моментом весен-
него обновления природы, дождя и плодо-
родия [Парникель 1982: 36–37].

7. Уникальные названия радуги в от-
дельных монгольских языках

Следующие названия радуги обнаруже-
ны только в отдельных монгольских языках 
или же в отдельном языке, некоторые из них 
носят образный характер и, скорее всего, 
являлись эвфемистическими названиями 
радуги в связи с тем, что прямое наименова-
ние радуги было табуировано.

1.1. халх. далай уугч ‘радуга’, букв. ‘вы-
пивающая море / океан’ [БАМРС 2001б: 24].

1.2. бур. далайе уугша ‘радуга’, букв. 
‘пьющий море’, являющееся калькой с ти-
бетского [БРС 2006: 253].

В других языках не обнаружено данное 
название. Является калькой из тибетского 
языка, по мнению составителей [БРС 2006: 
253], однако в словаре Ю. Н. Рериха такое 

выражение не обнаружено, представлено 
только выражение rgya mtsho ‘thung букв. 
‘пьющий океан’, которое обозначает вулкан, 
а не радугу [Рерих 1984: 234]. Возможно, яв-
ляется рудиментом представлений о радуге 
как о мифическом существе, пьющем воду 
из водных источников, чтобы потом отдать 
ее в виде дождя на землю.

1.3. халх. хийн унгарил ‘радуга’, букв. 
‘воздушные барашки’ [БАМРС 2001в: 333].

Наименование связано с представления-
ми о радуге как о воздушных барашках (пу-
шинках) на небе. Скорее всего, заимствова-
но из тибетского языка: rlung gi bal ‘радуга’, 
букв. ‘хлопок ветра’ [Рерих 1986б: 122].

1.4. бур. хиин туг старомонг. ‘радуга’ 
(букв.: воздушный флаг) [БРС 2008: 423].

Наименование имеет в своей структуре 
название артефакта, по этой причине счита-
ем, что это более поздняя номинация. Но в 
то же время можно предположить, что, по-
скольку значение ветра у слова *kei первич-
но [Дыбо и др. 2022: 1344], то, возможно, 
имеется в виду «флаг ветра» (?) как боже-
ства (?). Здесь можно говорить и о связи ве-
тра, дождя и радуги: ветер приносит дождь, 
а дождь — радугу. Номинация является 
калькой наименования в тибетском языке: 
поэт. rlung gi rgyal mtshan ‘радуга’ (букв.: 
штандарт ветра) [Рерих 1986б: 121].

1.5. бур. үнэгэн-ези шээһэн ‘моча мате-
ри-лисицы’ [Хангалов 2004: 469; Содномпи-
лова 2009: 28].

Диалекты:
юж.-бул. үнгэн шииг ‘радуга’ [Митрош-

кина, Семенова 2004: 31].
Исторические диалекты: Г.  Ф.  Миллер 

үныген шегун ‘радуга’; Г. Ф. Миллер үны(г)
ен шебо ‘радуга’; Ф. П. Аделунг үнүгени ше-
гун ‘радуга’ (по: [Будаев 1992: 151, 195]). 

капс. И. А. Подгорбунский: ӱнэгэн шэк-
тэтэ ‘радуга’ (букв.: с мочой лисы) [Под-
горбунский 1909: 257].

Такое же наименование радуги встреча-
ется в якутском языке: сасыл īгä букв. ‘ли-
сья моча’ [Пекарский 1916: 165; Алексеев 
1966: 29; Содномпилова 2009: 28], а также в 
эвенкийском (томмотский, учурский, чуль-
манский говоры), где сулакӣ чикᴐнин ‘раду-
га’ [ССТМЯ 1975б: 124]. Еще М. Н. Ханга-
лов указывал, что буряты связывали появле-
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ние радуги с солнцем [Хангалов 2004: 263], 
а позже и Н. А. Алексеев присоединился к 
этой точке зрения, считая, что солнце есть 
лисица (или волк), а ее выделения есть ра-
дуга на небе [Алексеев 1966: 29]. Данная 
номинация в монгольских языках носит узу-
альный характер, то есть встречается только 
в языке бурятского народа, что обусловлено 
их контактами с якутами и эвенками.

1.6. халх. эрхэсийн нум ‘радуга’, букв. 
‘лук могущественного’ [БАМРС 2001б: 
425]; Хормуста-йин номо ‘лук Хормусты’ 
(см. по: [Дугаров 2018: 93] со ссылкой на: 
[Sükhebaγatur 1995: 56].

1.7. калм. эрктин нумн ‘радуга’ (букв.: 
лук могущественного) [Жижян 1995: 113].

Историческая форма: erketüjin numun 
‘лук могущественного’, то есть Хорму-
сты, — эпитет радуги [Позднеев 1911: 22], 
со ссылкой на книгу К.  Ф.  Голстунского 
«Монголо-ойратские законы 1640 года» 
[Монголо-ойратские 1880: 23] (erketüjin 
numun metü maši γōroqči ‘отличающийся 
чрезвычайною красотою, как радуга’ со 
ссылкой на [Монголо-ойратские 1880: 23]).

Образное наименование радуги связано 
с представлениями о радуге как о луке Хор-
мусты — верховного божества в религиоз-
но-мифологической традиции монгольских 
народов. Ранее ученые отмечали семанти-
ко-функциональную идентичность Индры 
и Хормусты [Дугаров 2018: 93]. Хормуста 
был очень важен для монгольских народов, 
основным занятием которых было скотовод-
ство, так как он «управлял» дождями, очень 
важными для хорошего травостоя [Дугаров 
2005: 103].

1.8. калм. доһлң эмгн детск. ‘раду-
га’ (букв.: хромая старуха) [Жижян 1995: 
113]; doγolɳ̥ emgn̥ ‘неполная радуга’ (wenn 
er nicht vollständig ist, wird er doγolɳ̥ emgn̥ 
genannt = если она неполная, то называет-
ся doγolɳ̥ emgn)̥ [Ramstedt 1935: 330]; доһлң 
эмгн прост. ‘неполная радуга’ [КРС 1977: 
93, 203]. По сведениям информантов, такое 
наименование радуги распространено среди 
дербетов [ПМА: Инф. 1: ПМА: Инф. 2].

Данное наименование носит узуальный 
характер, не встречается в других монголь-
ских языках, в ойратских и, шире, других 
монгольских лексикографических источ-

никах не обнаружена подобная номинация, 
хотя возможно, что данное наименование не 
отражено в словарях.

В тюркской мифологии представлены 
так называемые кампиры (кемпиры) — жен-
ские духи, персонифицирующие явления 
природы [Семби 2013: 122], которые уходят, 
как считают некоторые ученые, своими кор-
нями в тюрко-монгольскую общность [Сем-
би 2013: 116, 132]. Возможно, речь идет 
именно об этом небесном божестве, на ко-
торое, когда оно появляется на небе, нельзя 
указывать пальцем [ПМА: Инф. 2].

1.8. монг., бур. алар. (?) сорго ‘радуга’ 
[Содномпилова 2009: 274]. Монгольский 
завоеватель Сохор-нойн, добравшись до 
Аларской степи, увидел прекрасную гору, 
названную им впоследствии Сорготой, так 
как после дождя радуга всегда упиралась 
в эту гору (сорго ‘радуга’) [Содномпилова 
2009: 274].

1.9. монгор. минхэ и хуцзу (диалекты) 
gang ‘rainbow = радуга’.

Процессы, связанные с радугой: Yige 
teghershi yigua xiexingra saojiang tiangere 
aruerjiang, nara gherjiang, gang a gherjiang. 
‘Then everything became silent, the sky 
cleared, the sun and then a rainbow appeared’ 
[Языковые материалы 1996: 42].

В китайском языке 虹 hóng ‘радуга’ 
[КРС 1990: 362], 光 guāng ‘свет’ [КРС 1990: 
326].

8. Концепт «радуга» в монгольских 
языках

Концепт «радуга» в монгольских языках 
имеет несложную структуру и включает в 
себя разные типы информации об этом авто-
мосферном явлении (см. рис. 2): действия, 
признаки, местонахождение и мифологиче-
ские представления. Последние реконстру-
ируются из наименований радуги в мон-
гольских языках, причем некоторые из них 
носят табуированный характер. Кроме того, 
данные наименования имеют полистадиаль-
ный характер, т. е. возникли в разное вре-
мя: моча лисицы и хромая старуха, на наш 
взгляд, самые древние, более поздние связа-
ны с наименованиями, которые обозначают 
артефакты в своем прямом значении. Наи-
менование «выпивающая море» древнее, 
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чем наименование, связанное с драконом, 
так как думается, что данное название явля-
ется перифразом, в котором заключена вера 
в то, что существует некое существо, кото-
рое выпивает воду из морей, а потом отдает 
эту воду в виде дождя на землю.

Радуга предстает как живое существо, 
поскольку может действовать самостоя-
тельно: появиться, исчезнуть, протянуться, 
сиять, соединять. Облака закрывают ее, что 
также указывает на восприятие ее как само-
стоятельного субъекта. Что касается цвето-
вой характеристики, то здесь имеет место 
обобщенная схема цвета, без названия ка-
ких-то конкретных цветов. 

9. Выводы
В результате анализа лексикографи-

ческих источников выделено 11  наимено-
ваний радуги, среди которых основными 
являются рефлексы от прамонгольского 
*solaŋga в современных монгольских язы-
ках. Некоторые из этих номинаций имеют 
образный характер, что свидетельствует, на 

наш взгляд, о табуированности называния 
радуги. Имеются среди них и такие наиме-
нования, которые сохранили рудименты ар-
хаичных верований добуддийского характе-
ра. В базах семантических переходов такие 
сдвиги в семантике не обнаружены.

Наличие простого по своей структу-
ре концепта в монгольских языках, отсут-
ствие более расширенной коллокационной 
сетки свидетельствуют, на наш взгляд, о 
том, что предки монгольских народов про-
живали на территории с сухим и теплым 
климатом, где редко возникали условия 
для появления радуги на небе. Возможно, 
в таком регионе они проживали какое-то 
время, поэтому в языке нет следов отраже-
ния более разветленной структуры концеп-
та. Одновременно следует подчеркнуть, 
что наличие среди номинаций халх. далай 
уугч, бур. далайу уугша ‘выпивающая море 
/ океан’ свидетельствует о том, что предки 
монголов были знакомы с океаном / морем, 
возможно, и проживали рядом с подобны-
ми природными объектами.

Рис. 1. Структура концепта «радуга» в монгольских языках
[Fig. 2. Structure of the concept ‘rainbow’ in Mongolic languages]
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Если последние развили дополнитель-
ные значения путем переноса наименования 
на пограничные явления (например, в мон-
гольских языках одни и те же слова могут 
обозначать ветер и воздух, ветер и дождь и 
т. д. [Дыбо и др. 2024] или в тунгусо-маньч-
журских языках грозу и гром, грозу и мол-

нию [ССТМЯ 1975а: 12], в других языках 
также отмечаются подобные семантиче-
ские переходы), то у слова радуги в мон-
гольских языках семантические переходы 
не отмечены, хотя некоторые ученые ука-
зывают на возможный переход «радуга →  
животное».

Полевые материалы автора Author’s field data
Инф. 1. М. А. К., 1952 г. р., торгут. Informant 1: M. A. K., b. 1952, ethnic Torghut. (In 

Kalm. and Russ.)
Инф. 2. Н. В. Э., 1938 г. р., дербет. Informant 2: N. V. E., b. 1938, ethnic Dorbet. (In 

Kalm. and Russ.)
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